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Muntanyes regalades
Catalan lyrics: Traditional Blessed are the High Mountain Slope

usic: Trad. Catalonia
English lyrics: Christopher Inman, e

© Helbling © Helbling
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La Mare de Déu

Catalan lyrics: Traditional The Mother of God usic: Trad. Catalonia
English lyrics: Christopher Inman, rrangeyent: Jan Kopp,
© Helbling © Helbling
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El Mariner
The Sailor

Catalan lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman,
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rad. Catalonia
t: Jan Kopp,

© Helbling © Helbling
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El Noi de la Mare
Mother’s Child

rad. Catalonia
t: Jan Kopp,

Catalan lyrics: Traditional
English lyrics: Christopher Inman,

© Helbling © Helbling
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